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ЕМОТИВНІСТЬ В ТРАГЕДІЇ В. шекспіра «КОРІОЛАН»
Мовні засоби стилістики досліджували велика кількість вітчизняних та зарубіжних науковців. Вагомий внесок у розробку даної проблеми здійснили: І. В. Арнольд, Н. Д. Арутюнова, І. Р. Гальперін, Л. М. Киричук, В. А. Маслова, Л. І. Мацько, І. П. Павлючко, Т. М. Сіндєєва, В. І. Шаховський та багато інших.

Звертаючись до Л. І. Мацько, слід зазначити, що мова надає в розпорядження мовлення цілу низку елементів зі стилістичними можливостями і потенціями. Стилістика мовлення – це засоби виразності і прийоми їхньої організації, різноманітні стилістичні фігури: семантичні зміщення і нашарування, перенесення значень, повтори, комбінації, логіко-смислові переходи до різних видів аргументації та експресивності. У рамках цього підходу, висвітлюється той факт, що саме мовлення породжує текст, тобто мовлення і є текстом. Таким чином, дослідження та вивчення стилістики мовлення, знаходить своє відображення в тексті [9, с. 29].
Як стверджує О. І. Горшков, стилістика тексту – це центральний, головний, визначальний розділ стилістики, адже саме в тексті реалізується вживання мови. Окремі члени мовної структури утворюють одне і якісно нове ціле, тобто саме в тексті виявляється сутність вживання мови. Стилістика тексту вивчає загальні і конкретні закономірності організації мовних одиниць, що підлягають ідейно-змістовій, функціональній та композиційно-структурній єдності тексту. Стилістика тексту вивчає текст як явище мовного вживання, у всій складності його внутрішньої структури і в нерозривному зв'язку немовного змісту і його мовного вираження [3, с. 46]. 

На думку Л. М. Киричук кожний текст репрезентує предметну і комунікативну ситуацію, тим самим, передбачаючи визначений вплив на аудиторію. Таким чином, нагальним завданням лінгвістики є різноаспектне дослідження компонентів даного впливу. Одним із таких компонентів виступає категорія оцінки [4, с. 3]. 

Вагомий внесок у розробку проблеми визначення оцінки здійснила Л. В. Артемова, яка наголошує, що будь-яка оцінка, містить в собі те, що є важливим для людини, відзначає напрям, у якому потрібно змінювати дійсність, а також вказує на її спосіб структурування світу. Автор доповнює, що оцінка – це суб'єктивний образ об'єктивної реальності, яка існує у двох основних видах-опозиціях: якісній «добре–погано» та кількісній «багато–мало», включає ставлення адресанта мовлення, характеризується національно-специфічними та культурними особливостями [1, С. 52–56]. На думку Л. А. Кудрявцевої, оцінка будь-якого явища є завжди експресивною, тоді як експресивний зміст передає власні емоції, оцінки автора з метою певного впливу на читача [5, с. 345]. 

Звертаючись до В. Ф. Літвін, доцільно зазначити, що експресивність є системою використаних у тексті мовних засобів, або іншими словами, сума експресивів його складових усіх рівнів (фонетичного, морфологічного, лексичного та синтаксичного) [6, с. 36].

Подібну точку зору поділяє В. А. Маслова, але наголошує, що під експресивністю тексту доцільно розуміти таку систему використаних у ньому мовних засобів усіх рівнів, яка дає можливість найбільш виразно репрезентувати зміст і ставлення до нього автора, яке скероване на підсилення впливу на емоційну, вольову та інтелектуальну сфери адресата. В інтерпретації автора, мовлення набуває експресії лише в тому випадку, якщо воно здатне опосередковано висловити психічний стан мовця, одним із елементів якого являється емоційна сфера. Експресивність, як категорія, тісно пов’язана із оцінною та емоційною сферами життя, а саме з емоційною оцінкою і з вираженням емоцій у людини в цілому. Таким чином, автор стверджує, що загальна експресивність є інтегральним результатом реалізації таких прагматичних параметрів тексту, як емотивність, оцінність, образність, інтенсивність тексту та ін. [8, с. 183].
В. І. Шаховский стверджує, що емоції посідають інтегральну частину людини, і таким чином відіграють важливу роль у житті людей. Як зазначає дослідник, прагматичний намір адресанта тексту з точки зору емоційності полягає в емоційному самовираженні адресанта тексту, емоційній оцінці адресанта тексту описуваних подій, емоційному впливі на адресата (реципієнта). Таким чином, мовні знаки – це засоби досягнення вищезазначених цілей, об’єктом відображення яких є емоції та почуття самої людини [12, c. 24]. 
У сучасній науковій думці окреслилася позиція деяких дослідників, котрі детермінують емотивність як один з виявів емоційності. На думку І. П. Павлючко, емотивність, у широкому розумінні, розвивається на основі емоційного аспекту когнітивно-комунікативної діяльності та є результатом інтелектуальної інтерпретації емоційності [10, с. 75].
Поняття «емотивності» не є тотожним поняттю «емоційності». Емоційність є категорією психології, натомість емотивність – лінгвістики. В. А. Маслова наголошує на тому, що емоційність є психологічною характеристикою особистості, її стану, здібності та рівня її емоційної сфери, що характеризує зміст, якість та динаміку її емоцій. При перенесенні психологічної категорії емоційності в сферу лінгвістики виникає поняття емотивності, лінгвістичної характеристики тексту, спектр мовних засобів, що здатні призвести до емоційного ефекту, викликавши належні емоції [8, с. 185]. 

І. Н. Літвінчук детермінує емотивність як багатогранний та багато-рівневий феномен, властивістю мови відображати (виражати, повідомляти) семантику емоцій, емоційних явищ, емоційних станів автора. Емотивність текстів виявляється у використанні експресивно-забарвлених мовних засобів різних рівнів для відображення емоційної оцінки автора стосовно певного явища, події тощо [7, с. 62].

Трагедія В. Шекспіра «Коріолан» («The tragedy of Coriolanus») – це трагедія видатної особистості, що відірвалася від народу, і трагедія народу, позбавленого видатних особистостей, які могли б керувати ним. Проблема є надзвичайно актуальною і сьогодні. «Коріолан» – це політична трагедія, в якій з винятковою гостротою представлений конфлікт між героєм-патрицієм та плебейської масою. Трагедія розкриває характер індивідуалізму, оскільки герой не розглядає утвердження своєї особистості інакше, як через заперечення і нехтування людської гідності та прав народу. Д. В. Павличко в 1986 здійснив переклад твору В. Шекспіра «Коріолан» на українську мову. П’єса визнана одним із найбільш емоційних творів В. Шекспіра.
Н. В. Глінка та Ю. А. Зайченко відзначають, що для вираження емотивності тексту, яка включає елементи експресивності, застосовуються експресивні засоби та стилістичні прийоми (тропи) [2, с. 34]. О. О. Селіванова відзначає, що троп (від гр. trópos – поворот, зворот мовлення) – це стилістична фігура/прийом мовлення, що характеризується образністю, виразністю і ґрунтується на суміщенні традиційного, буквального й ситуативного або фігурального номінативних планів, яке зумовлює позначення одного предмета, ознаки, явища найменуваннями інших [11, с. 627]. Л. І. Мацько відзначає, що до загального терміну «троп» входять слова, словосполучення та вирази, котрі вживають в переносному значенні чи слугують засобами виразності мови. До тропів автор відносить порівняння, метафору, метонімію, синекдоху, епітет, гіперболу, літоту, оксюморон, перифраз та персоніфікацію [9, с. 320]. 

В трагедії В. Шекспіра «Коріолан» («The tragedy of Coriolanus») відображено цілу низку тропів / стилістичних засобів, які ми вважаємо доцільним розглянути. До найчастіше вживаних ми можемо віднести метафору, епітет і порівняння.

У творі автор неодноразово вживав такий стилістичний прийом, як метафору. На нашу думку, найбільш очевидними прикладами метафори можуть бути: «He has a merit to choke it in the utterance». – «Він своїми словами задушив свої заслуги». В. Шекспір за допомогою використання у даному реченні метафори пояснює, що, незважаючи на всі заслуги перед вітчизною та римським народом, Кай Марцій своїми вчинками позбавив себе влади над плебеями та всім Римом. «Thy valiantness was mine, thou sucked it from me». – «Всмоктав ти з молоком моїм хоробрість». Описуючи Коріолана як машину війни, Волумнія застосувала метафору з метою відображення свого власного світогляду, і зруйнувавши логічні межі, вона виділяє його хоробрість, мужність, рішучість та непохитність. 
Одними із найпоширеніших стилістичних прийомів в трагедії є епітети, які можна побачити у таких прикладах: «That he’s your fixed enemy». – «Що для вас закоренілий, лютий ворог він». Сініцій разом з Брутом у своїй розмові з плебеями зображують за допомогою епітету fixed Коріолана з метою завуалювання дійсності, введення в оману та під’юдження римського народу. «Not fierce and terrible only in strokes; but with thy grim looks and the thunder-like percussion of thy sounds». – «Страшний удар, і грізний вид, і громовитий голос». За допомогою порівняння Лартій описує свого друга Кая Марція, акцентуючи увагу на його величчі та непереможності. Порівнюючи його голос з громом, герой ніби проводить паралель особистості Коріолана з природним явищем, і тим самим виділяє його надзвичайне єство з-поміж усіх інших. 
У творі «Коріолан» В. Шекспір також використав такий стилістичний прийом, як порівняння, прикладом якого може слугувати: «He is their god: he leads them like a thing made by some other deity than nature, that shapes man better; and they follow him, against us brats, with no less confidence than boys pursuing summer butterflies, or butchers killing flies». – «Він їх веде, як бог, що надприродні таланти має! Йдуть вони за ним на наших виродків з таким завзяттям, як хлопчаки, що гоняться по луках за мотилями, чи як той м’ясник, що мухи б’є». Ми можемо стверджувати, що автор таким чином порівнює Кая Марція з самим Богом, тобто зображує головного героя як надзвичайне сотворіння, якому під усилу все на світі. «As far as doth the Capitol exceed the meanest house in Rome, so far my son, – this lady's husband here; this, do you see? Whom you have banished does exceed you all». – «Наскільки Капітолій за найбіднішу хату в Римі вищий, настільки й син мій, муж цієї жінки, за всіх вас вищий». Використовуючи в даному реченні порівняння, Волумнія наголошує на тому, якими заслугами володіє її син, Кай Марцій, і тим самим виокремлює його з-поміж усіх інших городян та патриціїв.
Таким чином, ми можемо стверджувати, що за допомогою використаних в трагедії «Коріолан» стилістичних засобів В. Шекспір передав емоційну напруженість твору та надав йому колоритності. У творі також можна натрапити й на інші стилістичні засоби як алегорія, антитеза, гіпербола, літота, мейозис, метонімія, оксюморон, персоніфікація та синекдоха. 
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